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异化视角下«京华烟云»文化负载词翻译研究

曹新然ꎬ贾洪玉

(沈阳建筑大学外国语学院ꎬ辽宁 沈阳 １１０１６８)

摘　 要:以韦努蒂异化翻译策略为指导ꎬ依托«京华烟云»英文版ꎬ从语言、宗教、社
会、物质以及习俗类文化负载词 ５ 方面进行研究和分析ꎬ阐明了在翻译过程中所运

用的直译、增译、替代加解释、转换以及直译加注释等翻译技巧ꎬ以期在文化负载词

翻译方面为翻译工作者提供借鉴ꎮ

关键词:«京华烟云»ꎻ文化负载词ꎻ异化ꎻ翻译

中图分类号:Ｈ０５９　 　 　 文献标志码:Ａ

　 　 «京华烟云»是中国近现代经典长篇小

说的代表之一ꎬ主要讲述北平曾、姚、牛三大

家族 ３０ 多年的悲欢故事ꎬ具有鲜明的中国特

色ꎮ 作者林语堂先生倾尽毕生之力翻译并创

作了大量作品ꎬ为中国文化“走出去”做出巨

大贡献ꎬ也为世人留下了宝贵的文化财富ꎬ其
作品反映了特定时期的中国社会现实ꎮ

在«京华烟云»英文版中ꎬ林语堂先生在

英文的创作过程是具有翻译性质的ꎬ即准确

且通顺地将一种语言所含有的信息转换成另

一种语言ꎬ旨在将中国特色文化最大限度地

展现出来ꎮ 关于文化负载词的研究ꎬ国内部

分学者以“一带一路”为背景ꎬ结合地域文化

特色进行研究ꎮ 例如ꎬ姚楷强[１] 在«“一带一

路”背景下维吾尔文化负载词英译问题研

究»中辩证地处理了异化和归化的选择问

题ꎬ提出要想有效地推进“一带一路”的发

展ꎬ需要对新疆维吾尔文化进行适度的“异
化”ꎬ这有助于多元文化的沟通ꎻ也有学者从

跨文化交际角度对文化负载词的翻译进行研

究ꎮ 例如ꎬ田青[２] 在« < 京华烟云 > 中跨文

化因素的翻译策略研究»中认为在跨文化作

品的翻译中ꎬ归化翻译策略和异化翻译策略

是同时存在且相辅相成的ꎮ 笔者主要依托韦

努蒂异化翻译策略ꎬ经过比较分析ꎬ研究文化

负载词的翻译方法ꎮ “文化负载词是指标志

某种文化中特有事物的词、词组和习语ꎬ这些

词汇反映了特定民族在漫长历史进程中逐渐

积累的有别于其他民族的独特的活动方

式ꎮ” [３]原语词汇所承载的文化信息在译语

中往往没有对应语ꎬ因此ꎬ文化因素的特殊性

和复杂性导致了文化负载词翻译方法的多样

性ꎮ

一、«京华烟云»中文化负载词的翻译

策略

　 　 翻译是一种复杂的语言转换过程ꎬ需要

在保证原文意义不变的情况下ꎬ实现原文到

目的语的最大程度的对等转换ꎬ不仅仅是文

体形式的对等ꎬ也是原文精神主旨的对等ꎮ
同时ꎬ译者不容忽视平等性原则在翻译过程

中的重要性ꎬ“中国文化负载词的翻译策略
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和方法的选择要考虑跨文化交际的平等原

则” [４]ꎮ «京华烟云»中涉及到众多外国读者

难以理解的中国文化负载词ꎬ目标读者与原

语读者对书中的文化负载词是否有同等程度

的认知与理解ꎬ是衡量«京华烟云»英文版是

否为好作品的标准之一ꎮ 翻译是一种跨文化

交际的过程ꎬ涉及原语、目的语和译者ꎬ根据

韦努蒂异化的翻译策略 “ ｅｎｔａｉｌｓ ｃｈｏｏｓｉｎｇ ａ
ｆｏｒｅｉｇｎ ｔｅｘｔ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇ ａ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｍｅｔｈ￣
ｏｄ ａｌｏｎｇ ｌｉｎｅｓ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｅｘｃｌｕｄｅｄ ｂｙ ｄｏｍｉｎａｎｔ
ｃｕｌｔｕｒａｌ ｖａｌｕｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ” [５]ꎬ在翻

译过程中ꎬ最大限度地体现原语的语言特色ꎬ
保留独特的表达方式ꎬ译者尽量不去打扰读

者ꎬ而是起到拉近读者与作者间距离的作用ꎮ
«京华烟云»英文版体现的正是异化翻译策

略ꎬ译者既要保持原语中独特的文化内涵ꎬ又
要充分表达原语意思ꎬ最大限度实现可译性ꎬ
这对译文质量和译者的身份转换提出了更高

要求ꎮ 部分学者根据奈达的文化分类ꎬ研究

文化负载词的翻译ꎬ而笔者则依据原文中相

同性质的文化负载词进行分类ꎬ分析研究了

文化负载词在目的语中的再现过程与方式ꎮ

二、«京华烟云»中文化负载词的分类

翻译

１.语言类文化负载词

大部分语言类文化负载词以语言为传播

媒介ꎬ文化信息附带在语言本身ꎮ 这种文化

信息一般较为特殊ꎬ翻译时需要巧妙处理ꎬ达
到本质意义对应的效果ꎮ 在文学作品中ꎬ对
话在整篇篇幅中占有很大比重ꎬ其中蕴含的

文化负载现象也较为普遍ꎮ 在«京华烟云»
中的一些问候语ꎬ译者就采取了最基本的直

译方法ꎬ保留中国独有的表达方式和语言层

面之外的深刻内涵[６]ꎮ
例 １:Ｗｈａｔ ｗｉｎｄ ｂｌｏｗ ｙｏｕ ｈｅｒｅ?
对中国人来说很容易理解该句意思:

“什么风把你吹来了?”对外国人深入理解会

有些差异性ꎬ为什么会用“风”这一描述天气

的词语ꎬ来表达“Ｗｈａｔ’ ｓ ｔｈｅ ｍａｔｔｅｒ?”的汉语

意思ꎮ 但是从文章前后角度来看ꎬ并不难理

解这个具有中国文化内涵的词语ꎮ 因为“什么

风”属于汉语习惯表达方式ꎬ在此语境下并没

有实际意义ꎬ常用来表达一种特殊情感ꎬ此处

旨在凸显木兰对于曾太太和曼娘一大早前来

提亲的惊奇反应ꎬ体现出目标读者和原语读者

理解上的差异ꎬ在目的语中ꎬ最大限度地保留

了汉语的表达特点ꎬ体现了异化翻译策略[６]ꎮ
例 ２: “ Ｌｅｔ ｂｙｇｏｎｅｓ ｂｅ ｂｙｇｏｎｅｓꎬ” ｓａｉｄ

Ｍｏｃｈｏｗ “Ｗｅ ａｒｅ ｎｏｔ ｃｏｍｅ ｔｏ ｓｅｔｔｌｅ ｏｌｄ ａｃ￣
ｃｏｕｎｔｓꎬｂｕｔ ｔｏ ｓｅｅ ｔｈｅ ｂａｂｙ􀆰 Ｗｈｅｒｅ ｉｓ ｈｅ?”

此句是莫愁与丫鬟银屏的对话ꎬ可以理

解为既往不咎的意思ꎮ “Ｌｅｔ ｂｙｇｏｎｅｓ ｂｅ ｂｙ￣
ｇｏｎｅｓ”和“ ｓｅｔｔｌｅ ｏｌｄ ａｃｃｏｕｎｔｓ”译为“过去就

让它过去”和“算旧账”ꎬ英语“ｂｙｇｏｎｅｓ”就有

“过去的事”的意思ꎬ基于英汉双语相同的理

解ꎬ译者在这两个语言文化负载词从原语到

目的语的转换过程中ꎬ实现了语义对等ꎮ 而

且保持了汉语的语言表达特点ꎬ通过莫愁的

语言“Ｌｅｔ ｂｙｇｏｎｅｓ ｂｅ ｂｙｇｏｎｅｓ”和“Ｗｅ ａｒｅ ｎｏｔ
ｃｏｍｅ ｔｏ ｓｅｔｔｌｅ ｏｌｄ ａｃｃｏｕｎｔｓꎬ ｂｕｔ ｔｏ ｓｅｅ ｔｈｅ
ｂａｂｙ􀆰 ”体现出汉语前后承接的逻辑关系ꎮ 因

此ꎬ在语言类文化负载词的翻译过程中ꎬ可以

选择直译ꎬ尽量保留文化特色ꎬ必要时添加辅

助说明来强调翻译的内容ꎬ实现语言类文化

负载词含义的充分表达ꎮ
２.宗教类文化负载词

宗教类文化负载词普遍含有与佛教、道
教、儒教等宗教文化相关的信息ꎬ涉及许多独

特的宗教元素ꎬ普遍较为难懂ꎮ 中华文化博

大精深ꎬ 从翻译作品中的用词就可见一

斑[６]ꎮ
例 ３: Ｏｎ ｔｈｅ ｄｉｓｔａｎｃｅ ｈｏｒｉｚｏｎ ｒｏｓｅ ｔｈｅ

ｃｌｏｕｄ￣ｃａｐｐｅｄ ｐｅａｋｓ ｏｆ Ｍｏｕｎｔ Ｔｉｅｎｔａｉꎬ ｓａｃｒｅｄ
ｉｎ Ｔａｏｉｓｔ ｍｙｔｈｏｌｏｇｙꎬｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔ ｏｆ ｏｌｄ
Ｙａｏ ｂｅｌｏｎｇｅｄ􀆰

在该段表述中ꎬ译者先音译出 “Ｍｏｕｎｔ
Ｔｉｅｎｔａｉ”后进一步解释“天台山”这一文化负

载词ꎮ 天台山是中国佛教天台宗和道教南宗

的发祥地ꎬ备受人们尊敬ꎬ译者以“ ｓａｃｒｅｄ ｉｎ
Ｔａｏｉｓｔ ｍｙｔｈｏｌｏｇｙ”插入语的形式增加天台山

的基本信息ꎬ服务于“天台山”这一文化负载
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词ꎬ体现其特殊地位ꎮ 正因如此ꎬ也能使目标

读者更易于理解木兰父亲的人物性格特点和

高贵品质ꎬ在战火动乱的年代能保持老子思

想实属不易ꎻ“ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔ ｏｆ ｏｌｄ Ｙａｏ ｂｅ￣
ｌｏｎｇｅｄ”凸显木兰父亲的道教修养和崇高的

价值追求ꎬ体现了人物为保护中国甲骨文瑰

宝不惜玉石俱焚ꎬ与敌人同归于尽的爱国主

义精神ꎮ 在翻译宗教类文化负载词时ꎬ常常

使用音译和增译相结合的方法ꎬ增译部分能

较好地体现文化负载词的宗教含义[６]ꎮ
例 ４:Ｃｈｕａｎｇｔｓｅ ｗｒｏｔｅ:Ｔｈｅ Ｔａｏ ｉｓ ｉｎ ｔｈｅ

ａｎｔｓꎬ ｉｔ ｉｓ ｉｎ ｔｈｅ ｗｅｅｄｓꎬ ｉｔ ｉｓ ｉｎ ｔｈｅ ｂｒｏｋｅｎ
ｂｒｉｃｋｓꎬｉｔ ｉｓ ｉｎ ｔｈｅ ｅｘｃｒｅｍｅｎｔｓ􀆰

在该句中庄子解释了“道”的概念ꎬ他认

为“道”存在于蚂蚁群里ꎬ在碎石之间ꎬ在排

泄物中ꎮ 根据中国宗教文化传统ꎬ构建具体

事物“蚂蚁、杂草、碎石和排泄物”与特定概

念“道”的关联ꎬ利用具体事物与特定概念关

联的方法来进行翻译ꎬ不仅使语言表达更加

丰富ꎬ同时也保留了中国文化中的宗教特色ꎬ
结合原著后文 “Ｔｈｅ ｓｉｌｋｗｏｒｍ ｓｔｉｌｌ ｐｒｏｄｕｃｅｓ
ｔｈｅ ｂｅｓｔ ｓｉｌｋꎬｗｈｉｌｅ ｍａｎ ｓｅｌｌｌｓ ｉｔ ｆｏｒ ｍｏｎｅｙ􀆺
Ｔｈａｔ ｉｓ ｗｈａｔ Ｃｈｕａｎｇｔｓｅ ｍｅａｎｔ ｗｈｅｎ ｈｅ ｓａｉｄ
ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｔａｏ ｉｓ ｉｎ ｔｈｅ ａｎｔｓ􀆰 ” [６]可知“道”可以

体现在所有生物中ꎬ是一种自然规律和法则ꎮ
原著对“道”的描述最大程度地展现了中国

独特的文化意义和表达方式ꎬ为目标读者保

留了原语特点ꎬ易于理解宗教类文化负载词ꎬ
体现异化翻译策略ꎮ
３.社会类文化负载词

社会类文化负载词相对于宗教类文化负

载词范围更广泛ꎬ源于社会的发展ꎬ与人类息

息相关ꎬ能较为真实地体现特定背景下社会

的发展和时代的特点ꎬ 具有鲜明的社会

性[６]ꎮ
例 ５:Ｔｈｅ Ｅｍｐｒｅｓｓ Ｄｏｗａｇｅｒ ｈａｄ ｈｅｓｉｔａｔｅｄ

ｂｅｔｗｅｅｎ ａｖｏｉｄｉｎｇ ａ ｗａｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｐｏｗ￣
ｅｒｓ ａｎｄ ｕｓｉｎｇ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓꎬａ ｓｔｒａｎｇｅꎬｕｎｋｎｏｗｎꎬ
ｆｒｉｇｈｔｅｎｉｎｇ ｆｏｒｃｅ ｗｈｏｓｅ ｏｎｅ ｏｂｊｅｃｔ ｗａｓ ｔｏ ｄｅ￣
ｓｔｒｏｙ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎｅｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｗｈｏ ｃｌａｉｍｅｄ
ｍａｇｉｃａｌ ｐｏｗｅｒｓ ａｎｄ ｍａｇｉｃ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ａｇａｉｎｓｔ

ｆｏｒｅｉｇｎ ｂｕｌｌｅｔｓ􀆰
这段文字是«京华烟云» 中关于“义和

团”的描述ꎮ 译者采用替代和解释的翻译方

法ꎬ用“ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ”代替“义和团”的翻译ꎬ而
后对这一组织的特点、目的进行了详细的描

述:是一个特殊的、不知名的抵抗力量ꎬ目标

是摧毁在中国的外国势力ꎬ以巨大的能力保

护中国民众ꎬ抵抗外国侵略ꎮ 译者最大限度

地实现这一文化负载词的可译性ꎬ“可译性

指的是双语翻译中翻译可能性的程度ꎬ翻译

的可译性和不可译性是相对的ꎬ不是一成不

变的ꎬ汉语文化负载词同样如此” [７]ꎮ 译者

处理的文化负载词易于目标读者的理解ꎬ体
现了异化翻译的过程ꎬ凸显动乱的时代特点ꎮ
“Ｄｏｗａｇｅｒ” 是指遗孀ꎬ “ ｔｈｅ Ｅｍｐｒｅｓｓ Ｄｏｗａ￣
ｇｅｒ”指皇太后ꎬ在此具体指慈禧皇太后ꎬ在亡

国灭种和内忧外患的社会背景下ꎬ体现慈禧

在避免与外国战争和发挥“义和团”力量二

者之间犹豫不决ꎻ“皇太后”这一文化负载词

是传统封建社会统治的产物ꎬ是森严等级的

影射ꎬ但是位高权重的“皇太后”也有懦弱的

一面ꎬ译者这样的翻译能反衬出“义和团”的
爱国之志和“中国人民在面对大是大非时的

正直、 善良和勇敢以及共同抵御外敌的

决心” [８]ꎮ
除了“义和团”ꎬ“甲骨文”也是一个社会

类文化负载词ꎬ具有显著的社会性和历史性ꎮ
«京华烟云»中最后一部分讲述的是ꎬ木兰的

父亲为了保护刻有甲骨文的甲骨而与日本人

同归于尽ꎮ 但在«京华烟云»英文版中并没

有出现“甲骨文”的具体解释说明ꎬ笔者认为

欠妥ꎬ因为在跨文化交际的过程中ꎬ蕴含丰富

文化意义的负载词在异化翻译作用下ꎬ能更

好地体现原语的文化价值ꎮ «中国文化释

疑»一书就较好地展现了甲骨文的魅力[９]ꎮ
例 ６: Ｊｉａｇｕｗｅｎ ｉｓ ａｌｓｏ ｋｎｏｗｎ ａｓ ｂｕｃｉ

(ｄｉｖｉｎａｔｉｏｎ ｓｃｒｉｐｔ) ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｕｓｅｄ ｆｏｒ
ｄｉｖｉｎａｔｉｏｎ􀆰 Ｔｈｅ ｄｕｒａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｓｈｅｌｌｓ ａｎｄ
ｂｏｎｅｓ􀆺ｃｏｖｅｒｓ ａ ｌｏｔ ｏｆ ｇｒｏｕｎｄ ａｎｄ ｉｓ ｔｈｅ ｔｒｕｔｈ￣
ｆｕｌ ｒｅｃｏｒｄ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｃｉａｌ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｈａｎｇ Ｄｙ￣
ｎａｓｔｙ􀆰
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从微观角度说明了甲骨文的基本概念、
时期和构成材料ꎻ解释了甲骨文的文化价值ꎬ
是中华文化的根本与骄傲ꎬ如果在«京华烟

云»的译文中加入与此相似的甲骨文描述ꎬ
就更能体现人物的民族气节ꎬ以此传播中华

传统文化ꎮ 因此ꎬ社会类文化负载词的翻译

应该注意使用替代和解释的翻译技巧ꎬ解释

的内容要主次分明ꎬ使其对译文有辅助和深

化的作用ꎮ “义和团” “甲骨文”等社会类文

化负载词可以采用目的语中适当的词语进行

代替ꎬ附加词语的解释ꎬ从而发挥异化翻译策

略的作用ꎮ
４.物质类文化负载词

物质类文化负载词更为广泛ꎬ涉及多种

实际存在物质的词语的翻译ꎬ这类词往往以

普通物质为依托ꎬ在具体的语言背景下传达

出隐含的文化意义ꎬ给读者留下生动而又深

刻的印象[６]ꎮ
例 ７:Ｎｏｗ ｓｈｅ 􀆺 ａｎｄ ｓｈｅ ｔｏｏｋ ｔｈｅ ｌａｐａ￣

ｃｈｏꎬａ ｇｒｕｅｌ ｅａｔｅｎ ｏｎ ｔｈｅ ｅｉｇｈｔｈ ｄａｙ ｏｆ Ｄｅｃｅｍ￣
ｂｅｒꎬｃｏｎｓｉｓｔｉｎｇ ｏｆ ｇｌｕｔｉｎｏｕｓ ｍｉｌｌｅｔꎬ ｒｉｃｅꎬ ｇｌｕｔｉ￣
ｎｏｕｓ ｒｉｃｅꎬｒｅｄ ｄａｔｅｓꎬｓｍａｌｌ ｒｅｄ ｂｅａｎｓ 􀆺 ｃｏｏｋｅｄ
ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｗｈｉｔｅ ｏｒ ｂｒｏｗｎ ｓｕｇａｒ􀆰

这段是«京华烟云»中关于“腊八粥”食

材和背景的描述ꎮ 显然“ ｌａｐａｃｈｏ”这个单一

的文化负载词从实际内容上很难被目标读者

深入形象地理解ꎬ仅有发音层面上的认知ꎮ
但是译者在翻译的过程中ꎬ增加基础信息ꎬ转
换了翻译的层次ꎬ由词语层面到句子层面ꎬ从
而详细地解释了腊八粥的食材和历史ꎬ保留

了中华饮食文化内涵ꎬ也为原著中木兰和孙

亚的关系进一步发展做好了铺垫[６]ꎮ
例 ８:Ｈｅ ｗａｓ ｓｏｍｅｗｈａｔ ｂｏｎｙ ａｎｄ ｓｑｕａｒｅ￣

ｆａｃｅｄ ｌｉｋｅ ｈｉｓ ｓｉｓｔｅｒꎬ ａｌｗａｙｓ ｗｏｒｅ ａ “ｍｅｌｏｎ
ｃａｐ” ｗｉｔｈ ａ ｒｅｄ ｂｕｔｔｏｎ ｏｎ ｔｏｐꎬａｎｄ ｃａｒｒｉｅｄ ａ
ｏｎｅ￣ｆｏｏｔ ｐｉｐｅ ｗｉｔｈ ａ ｊａｄｅ ｍｏｕｔｈｐｉｅｃｅ􀆰

物质类文化负载词不仅能够作为原著中

的线索ꎬ串联故事发展ꎬ而且也能深入刻画人

物特点和性格ꎮ 这段文字是对冯舅爷的人物

刻画ꎬ“ｍｅｌｏｎ ｃａｐ”是“瓜皮帽”的意思ꎬ“ｗｉｔｈ
ａ ｒｅｄ ｂｕｔｔｏｎ ｏｎ ｔｏｐ”是对“瓜皮帽”这一物质

类文化负载词的特点补充ꎬ从词语 “ｍｅｌｏｎ
ｃａｐ”上升到“ｗｉｔｈ ａ ｒｅｄ ｂｕｔｔｏｎ ｏｎ ｔｏｐ”的结

构ꎬ易于目标读者对陌生事物的理解和认知ꎮ
“ａ ｊａｄｅ ｍｏｕｔｈｐｉｅｃｅ”是指玉制接口的一种装

饰ꎬ足以体现冯舅爷家境殷实ꎻ冯舅爷体态偏

瘦ꎬ方脸ꎬ戴瓜皮帽的外貌特点照应其商人的

社会身份ꎮ 因此ꎬ在物质类文化负载词的翻译

过程中ꎬ在不改变原意的基础上ꎬ建议增加基

础信息ꎬ转换翻译层次ꎬ实现异化翻译策略ꎬ更
能充实地展现物质类文化负载词的含义ꎮ
５.习俗类文化负载词

习俗类文化负载词多与人们长时间形成

的风俗习惯有关ꎬ中国人的习俗较为复杂ꎬ因
此翻译起来就较为困难ꎬ采用直译加注释的

翻译技巧能较好地体现文化意义ꎬ易于目标

读者理解中国传统习俗[６]ꎮ
例 ９:Ｍｕｌａｎ ｗａｓ ｍａｒｒｉｅｄ ａｔ ｎｉｎｅｔｅｅｎ (ｏｒ

ｔｗｅｎｔｙ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｃｋｏｎｉｎｇ) 􀆺. Ｉｔ ｗａｓ ａｃ￣
ｃｏｍｐａｎｉｅｄ ｂｙ “ ｄｒａｇｏｎ￣ａｎｄ￣ｐｈｏｅｎｉｘ ｃａｋｅｓꎬ”
ｓｉｌｋｓꎬｔｅａ ｌｅａｖｅｓꎬｆｒｕｉｔｓꎬａ ｐａｉｒ ｏｆ ｌｉｖｉｎｇ ｇｅｅｓｅꎬ
ａｎｄ ｆｏｕｒ ｊａｒｓ ｏｆ ｗｉｎｅ 􀆺 Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ
ａｎｃｉｅｎｔ ｃｌａｓｓｉｃａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎꎬｗｈｉｃｈ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｔｈｅ
ｃｅｒｅｍｏｎｙ ｏｆ ｔｈｅ ｂｒｉｄｅｇｒｏｏｍ’ ｓ ｐｅｒｓｏｎａｌｌｙ ｇｏ￣
ｉｎｇ ｔｏ ｗｅｌｃｏｍｅ ｔｈｅ ｂｒｉｄｅ ａｔ ｈｅｒ ｈｏｍｅ􀆺

这一部分主要是关于结婚习俗的描述ꎬ
其中包含一些习俗类文化负载词ꎮ 首先ꎬ是
年龄的算法ꎮ 中国的年龄分为周岁和虚岁ꎬ
虚岁比周岁要大一岁ꎬ在翻译的过程中ꎬ不理

解中国文化的目标读者就会不理解这一算

法ꎮ 译者增加了“ｏｒ ｔｗｅｎｔｙ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｃｋ￣
ｏｎｉｎｇ”的内容ꎬ来解释并凸显中国这一特有

的虚岁算法ꎮ 其次ꎬ“ ａ ｐａｉｒ ｏｆ ｌｉｖｉｎｇ ｇｅｅｓｅ”
(一对大鹅)和“ ｆｏｕｒ ｊａｒｓ ｏｆ ｗｉｎｅ” (四瓶白

酒)都是习俗类文化负载词ꎮ 成双成对是中

国人对美满婚姻的祝福ꎬ也是传统的婚礼习

俗ꎮ “ ｗｈｉｃｈ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｔｈｅ ｃｅｒｅｍｏｎｙ ｏｆ ｔｈｅ
ｂｒｉｄｅｇｒｏｏｍ’ｓ ｐｅｒｓｏｎａｌｌｙ ｇｏｉｎｇ ｔｏ ｗｅｌｃｏｍｅ ｔｈｅ
ｂｒｉｄｅ ａｔ ｈｅｒ ｈｏｍｅ”是指新郎需要前往新娘家

里接新娘ꎮ “Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ａｎｃｉｅｎｔ ｃｌａｓｓｉ￣
ｃａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ”的表达为下文的结婚风俗作铺

垫ꎬ最大限度地保留原语特色ꎬ给目标读者提
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供了了解中国习俗和文化的机会ꎮ
有些习俗类文化负载词较难翻译ꎬ比如

“头七” “守灵”这类词语属于“词汇空缺”ꎬ
即“有些文化负载词在英语中完全找不到对

等或对应的词汇” [１０]ꎮ 从异化翻译策略出

发ꎬ在翻译该种习俗类文化负载词时可以采

用直译加注释的方法ꎬ这样对于目标读者而

言ꎬ习俗类文化负载词的可读性就较强了ꎮ

三、结　 语

翻译是一门艺术ꎬ也是实现跨文化交际

的一种途径ꎮ 译者在文化负载词的翻译过程

中ꎬ不仅要具体分析原语文本类型、可译性和

目的语特点ꎬ还要体会目标读者的接受程度

和期望目标ꎬ才能更好地实现跨文化交际的

目的ꎮ 笔者从文化负载词翻译的角度对«京
华烟云»进行研究后发现ꎬ文中与建筑有关

的文化负载词值得深入研究ꎻ还可以从不同

汉语译本对比分析的角度ꎬ研究译文表达的

差异性ꎬ分析译者采用的不同翻译策略等ꎮ
随着经济全球化的日益加深ꎬ文化软实力在

全球化和综合国力中有着举足轻重的作用ꎬ
如何在跨文化交际的过程中合理传播中华文

化ꎬ是译者需要不断研究的内容ꎮ 译者在从

事翻译活动时ꎬ也要采取合适的翻译方法ꎬ灵
活运用ꎬ展现文化负载词的深厚含义ꎬ彰显灿

烂的中华文化和历史精髓ꎮ
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